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Gesetz 

über das am 22. Januar 1965 in Straßburg Unterzeichnete Protokoll 

zu dem Europäischen Abkommen 
vom 22. Juni 1960 zum Schutz von Fernsehsendungen 

Vom 6. Juni 1967 


DtM Biiudesldt) hfl! dcts folgende' Gesetz besdilos- 
s('n 

Artikel 1 

Dem in Straßburg am 22. Januar I9ö5 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Proto¬ 
koll zu dem Europäischen Abkommen vom 22. Juni 
1960 zum Schutz von Fernsehsendungen wird zuge- 
slimrnl. Das Prolokoll wird nachstehend veröflent- 
licht. 

Artikel 2 

Artikc;! 3 Abs. 1 des Gesetzes über das Euro¬ 
päische Abkommen vom 22, Juni I960 zum Schutz 
von Fernsehsendungen vom 15. Septembei 1965 
(Bundesgesetzhl. 11 S. 1234) wird gestrichen. 


Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, solt'in 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seinei Vi'i- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nadi seinem 
Artikel 4 Abs, 1 in Verbindung mit Artikel 7 Abs. 1 
und Artikel 8 Abs. 2 des Abkommens für die Bun¬ 
desrepublik Deutschland in Kraft trilL ist im Bun¬ 
desgesetzblatt bokanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte cU‘s Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vtustehendc' Gesc'lz wird hiermit verkündet. 


Bonn, den 6, Juni 1967 

Der B u n d e s p ! ci s i d e n t 
L ü b k (' 


Der S t e 11 v e i 1 1 e t e r des B u n d e' s k a n z l e i s 

Brandt 

Der B u n d e s m i n 1 s t e i der Justiz 
Dr. Heinemann 


Der Bundesminister des Auswärtigen 

Brandt 
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Protokoll 

zu dem Europäischen Abkommen 
zum Schutz von Fernsehsendungen 

Protocol 

to the European Agreement 
on the Protection of Television Broadcasts 

Protocole 

a l'Arrangement Europeen 
pour la protection des emissions de television 


THE MEMBER STATES OF THE 

COUNCIL OF EUROPE, signatory 
hereto, 

CONSIDERING the clesiidbility ot 
ainending the European Agreement on 
the Protection of Television Broad¬ 
casts, signed at Strasbourg on 22nd 
June 1960, liereinafter referred to 
ds "the Agreement"; 

CONSIDERING that the Inter¬ 
national Convention for the Protection 
of Performers. Producers of Phono- 
grams and Broadcasting Organisations, 
signed in Rome on 26th October 1961, 
entered into force on 18th May 1964, 

MAVE AGREED AS FOLLOWS; 

A r t i c l e i 

1. Paragraph 1 of Article 2 of the 
Agreement shall be amended as 
loliows; 

"Subject to Paragraph 2 ot Article 1. 
and Articles 13 and 14, the protection 
provided for in paragraph 1 of Ar¬ 
ticle I shall last not less than a period 
of twenty years from the end of the 
year in vvhich the broadcast took 
place." 

2. Paicigraph 2 oi Article 2 of the 
Agreement shall be dcleted. 

Article 2 

l. Sub-paragraph 1 (a) of Article 3 
of the Agreement shall be amended as 
follow's: 

"(a) withhold the protection pro¬ 
vided for in sub-paragraph 1 (b) of 
Article I as regards broadcasting or- 
ganisations constituted in their ter¬ 
ritory or transmitting from such ter¬ 
ritory, and restrict the exercise of 
such protection, as regards broadcasts 
by broadcasting organisations consti¬ 
tuted in tiie territory of another Party 
to this .Agreement or transmitting 
irom such tenitory, to a percentage 


LES ETATS MEMBRES DU CON¬ 
SEIL DE L'EUROPE, signataires du pre¬ 
sent Protocole, 

CONSIDERANT l'opportunite de 
modifier l'Arrangement europeen pour 
la protection des emissions de tele¬ 
vision, signe ä Strasbourg le 22 juin 
1960, ci-apres denomme " FArrange- 
ment ■ ; 

CONSIDERANT que la Convention 
internationale sur la protection des 
artistes interpretes ou executants, des 
producteurs de phonogrammes et des 
organismes de radiodiffusion, signee ä 
Rome le 26 octobre 1961, est enUee en 
vigueur le 18 mai 1964, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article l^r 

1. Le Chiffre 1 de l'article 2 de l Ai- 
rangement est modifie comme suit: 

Sous reserve de l’application des 
dispositions du Chiffre 2 de l'article U'h 
et des articles 13 et 14, la duree de la 
protection prevue au chiffre 1 de l'ar¬ 
ticle ne pourra pas etre inferieure 
d une Periode de vingt annees ä comp- 
ter de la fin de Lannee oü l'emission 
d eu Heu. 

2. Le Chiffre 2 de l article 2 de 1 Ar¬ 
rangement est supprime, 

Article 2 

1. Le (hilfte 1, lettre (a], de l'ar¬ 
ticle 3 de l Arrangement est modifie 
comme suit; 

Na) dcxfluic la protection prevue 
au diiffre 1, leltjc fb), de l'article 
en ce cjui concenie Ics organismes de 
radiodilfusion constiiucs sur leur ler- 
ritoiie ou cffcctuant des emissions sur 
un tel territoire, et de limiter l'exer- 
cice de cette protection, en ce qui 
concerne les emissions des organis¬ 
mes de radiodiffusion constitues sur le 
territoire d'une autre Partie a l’Arran- 
gement ou effectuant des emissions 


(I hi‘! '-f'l/UfH} I 

DIE MITGLIEDS] X XlLNDESEi RO- 
[LARATS, (he d’('sc- Piot'ikoll iiiitci- 
/eichnet haben, 

IN OER ERX\ \(J \(j, d<.(J^ (-»s riitgt.’- 
bracht ist. das am 22. luni 1960 :n 
Strahburg uniei/c'Khnele Europai-'^ciie 
.Abkommer. /um .Schul/ vt)n Evuii'^eh- 
sendungen nachstehend „Aljkom* 
men" genannt /u andern; 

IN DER EjG\ \(Jt .\(I, (Iah (bis am 
26. Oktubei 1961 in R(jm untmzeichiHae 
Internationale .AbkomiiKm über den 
Schutz der ausübenden Künsljcn, dei 
Hersteller '/on Tont lagern und dei 
Sendeunteineiiiium am IH. Mai 1964 ni 
Kraft get! eien ist 

SIND WIL KM.CW 1 RERF.INGl* 
KOMMEN: 

\ ! t ; k O i 1 

1. Artikel a Atj'-al/ 1 des Abkom¬ 
mens wird V,lolgt (gmiuhnt: 

„Vorbehaltlidi des Aitikels I Ab¬ 
satz 2 sowie der Artikel 13 und 14 dail 
der in Artikel 1 Absatz 1 vorgesehene 
Schutz nicht kürzet als zwanzig Jahre 
sein, gerechnet vom Ende des .iahic's, 
in dem die Sendnnq strif Iqchinden 
hat." 

2. .Artikel j \ij>.d/ 2 dfv. Xhkom- 
mens wird (je-'lriehen 

\ 1 ! I k f’ 1 2 

1. Ailikel J .Ai)Std/. 1 Binhstiibf ot 
des Abkommens uiol \^n' lolgt (ji- 
ändert: 

„aj für SendeunIeiiiehmen, (in.; ,n 

ihrem Hoheitsgebiet eiiichlel sind oder 
dort Sendungen durchlühicn, den in 
Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe 1)) vor¬ 
gesehenen Schutz auszuschließen und 
die Ausübung dieses Schutzes lur 
Sendungen von Sendeunternehmen 
die auf dem Gebiet einer anderen 
Partei dieses Abkommens errichtet 
sind oder dort Sendungen durchführen, 
aui einen Hundertsatz der Sendungen 
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ol (hl’ tfcin^sii)i.ssM)!i> b\ .'iUch arganisa- 
(lotis. v\ iiich shdll nut be Jess than 
S()" (i of the civcrage vveekly duration 
(.)f (Ih‘ biutuh.isls of <*fKh nf thoso or- 

2 SliIj' pa/ ti(p ci j;h i hg ut Arl icle J 
c)( Ihc Ag!shall bc aniendod 
c» s (<) l i {) vv s ; 

‘ (t') '.vilhoul ptX’judKv (*) -lUb-paia- 
()raph 1 (d) ot Uns Article vvilhhoid 
dil proliHlion pn)vided toi in this 
AgieeiiHMil liuiu Udov isioii i^roadcasl.s 
1>S bn)d(UdsU!K] orcjdiiisaljons, consti- 
tutod III iheir tcMiitoio and linder theii 
hiVNs oj transmitting !rom such ter- 
ri!()r\. where such broadcasts enjo\ 
pn>tc( tinn linder Uieir dranestii law 


d. fhiicigidpli ^ ol Arlnle J ol the 
AgK’enu'nl shail l)e amended as fol- 
l(>v\ s: 

' d, Thf’ dioi(^s<ijd PclItle^ nid'.. Jii 
lespf'i t ()} their own tt'rniorx, pre- 
vide toi ci bod\ with juriscliction over 
rases where th<‘ n(|h) ot diftusion to 
lh(' publif ])\ v\)i{' releticd io in sub- 
})arac|rdph 1 (t)) ol ArUile ! oi the 

right o( (onnniinii cd ton ’o the pubhi 
releired to in sub-paragrdjrh 1 ft) ot 
Artille i, has been unreasonablv re- 


tused 


granU'd on 

unnmsonable 

((•uns 

l)\ 

!h(' broadi astmg organis,)- 

ItOO !!1 

W 

iiidi tiu’ '^dul 

! K|["' \ ("sts. 

4 A 

in 

ISta Ir w liK f) 

m a( ( oi dam r 


vxillt Ailicle lu of the .Agreement has. 
betine liic enli\ inlo force of this 
Protoioi. avaded dself of the Option 
in sub-paragrapti 1 (a) ot Article 3 ot 
tlie Agreeinenl mav. nolwith.standing 
anN Uiing in j^aicigiaph I ol tlie pre^j' 
eni Article. nidinlain Uie djrphcdlinn 
cd surh oplion. 

•A i I 1 f 1 f' .‘i 

Artiile 13 ot the .Agieenient shall 
be deieied and replaced by the fol- 
lo w ing: 

‘ 1 . This Agreement shcdl remain in 
fot(• e indefiniteh 

2 . Ne vei tlKdi"i>, cm h oin l',! Janu- 
ary 1973 , no Stale nid\ remain or be- 
come d Part) fo Uns .Agreement un- 
less il is also a Partv to the Interna- 
lional Convention for the Protection 
of Pfuforiiieis, Producers of Phono- 
grams and Broadc cisting Organisations 
signed in Rome on 2 bfh Orfobei' 
1961 

Article 4 

1. Tiu‘ Ciovernments signatory tu 
ihe Agj(*emenl and the Governments 
luiiing acceded thereto niay become 
Parties to this Piotocoi by the proce- 
dure laid down in Article 7 or At- 
ticle ol Ihc' .A(j)eemc'id, ac eording 


sur un lei territoire, a un pourcentage 
des emissions de ces organismes, ce 
pourcentage ne pouvant pas etre in- 
ferieur a 50 Vo de la duree moyenne 
hebdomadaire des emissions de cha- 
cun de ces organismes. » 

2. Le Chiffre 1, lettre (e), de Lar- 
ticle 3 de l'Arrangement esl modifie 
comme suit: 

' (e) Sans prejudice des dispositions 
du Chiffre 1, lettre (a), du present ar¬ 
ticle, d'cxclure de loute protection 
prevue par LArrangement les emis¬ 
sions de television des organismes de 
radiodiffusion constitues sur leur ter- 
ritoire en conformite de leur loi ou 
effectuant des emissions sur ce terri¬ 
toire, lorsque ces emissions benefi- 
cient d une protection selon leur toi 
interne. >• 

3. Le chitfre 3 de l article 3 de i’Ar- 
rangement est modifie comme suit; 

3, Les rnenies Parties ont la fa- 
(ulte, en ce cjui concerne leur terri¬ 
toire, de clesigner un organe qui pour- 
ra etre saisi des ras ou le droit de dis- 
tributioii au public par hl vise au Chif¬ 
fre 1, leüre (b), de Larticle ou le 
droit de communu ation au public vise 
au Chiffre l, lettre (c), de Larticle U'A 
aura ete refuse arbitraii "ment ou ac- 
corde ä des conditions excessives pai 
I organisme de radiodiffusion titulaire 
de ce droit 

4. Tollt Etat qui, conformement a 
larticle 10 de l'Arrangement, a fait 
usage, avant l’entiee en vigueur de ce 
Protocole, de la reserve prevue au 
Chiffre 1, lettre (a), de Larticle 3 de 
LArrangement, peut, nonobstant les 
dispositions du Chiffre 1 du present 
arlicle, maintenir Lapplication d'une 
'eile reserve. 

Arlicle 3 

L article 13 de l’Arrangement est 
supprime et remplace par le texte sui- 
vant: 

1. Le present Arrangement demeu- 
rera en vigueur sans limitation de du¬ 
ree. 

2. Toutefüis, a partir du ler janvier 
1975, aucun Etat ne pourra demeurer 
ou devenir Partie au present Arran¬ 
gement ä moins d'etre egalement Par¬ 
tie ä la Convention internationale sur 
Id protection des artistes, interpretes 
ou executants, des producteurs de pho- 
nogrammes et des organismes de ra¬ 
diodiffusion, signee ä Rome le 26 oc- 
tobre 1961. 

Article 4 

1. Les Gouvernements signataires de 
l'Arrangement et les Gouvernements 
qui auront adhere a ceiui-ci pourronl 
devenir Parties au present Protocole 
en suivant la procedure prevue par 
l'arlirle 7 ou Larticle 9 de LArrange- 


diesei Unternehmen zu beschranken; 
dieser fliindertsatz darf niclit geringer 
sein als 50 vom Llunderl der durdi- 
schnittliehen wöchentlichen Dauer der 
Sendungen dieser Unternehmen.'' 

2. Artikel 3 Absatz l Buchstabe e) 
des Abkommens wird wie folgt ge¬ 
ändert. 

„e) Unbeschadet der Bestimmungen 
des Absatzes 1 Budistabe a) dieses 
Artikels Fernsehsendungen von Sendc- 
unternehmen, die nach ihren Rechts¬ 
vorschriften in ihrem Hoheitsgebiet 
errichtet sind oder dort Sendungen 
durchführen, von jedem in diesem Ab¬ 
kommen vorgesehenen Schutz auszu- 
schließen, wenn diese Sendungen auf 
Grund ilires innerstaatiidron Rechts 
Schutz genießen." 

3. Artikel 3 Absatz 3 des Abkom¬ 
mens wird wie folgt geändert: 

„3. Die genannten Parteien sind 
berechtigt, für ihr Hoheitsgebiet eiiu' 
Stelle zu bezeichnen, der die Falle 
unterbreitet werden können, in denen 
das in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b) 
vorgesehene Rocht der öffentlichen 
Übertragung durch Drahtfunk oder da^ 
in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe c) vor¬ 
gesehene Recht der öffentlichen Wie¬ 
dergabe von dem berechtigten Sende- 
unternehmeu in wilikürlicher Weisi’ 
verweigert oder unter unangemesse¬ 
nen Bedingungen gcwalirt worden ist." 

4. Jeder Staat, der nach Artikel 10 
des Abkommens vor Inkrafttreten die¬ 
ses Protokolls von dem in Artikel 3 
Absatz 1 Buchstabe a) des Abkommens 
vorgesehenen Vorbehalt Gebrauch g(‘- 
macht hat, kann ungeachtet dci Be¬ 
stimmungen in Absatz 1 dieses Arti¬ 
kels diesen Vorbehalt auiiechterhaiton. 


Artikel 3 

Artikel 13 des Abkommens wird 
gestrichen und diircti folgende Fassung 
ersetzt: 

„1. Dieses Abkommen bleibt ohne 
zeitliche Begrenzung in Kraft. 

2. Jedoch kann vom l.JdJUiai 1975 
an kein Staat Mitglied dieses Abkom¬ 
mens bleiben oder werden, wenn er 
nidrt gleichzeitig dem am 26, Oktober 
1961 in Rom Unterzeichneten Inter¬ 
nationalen Abkommen über den Sdnitz 
der ausübenden Künstler, der Her¬ 
steller von Tonträgern und der Seiulo- 
unternehnien angehört." 

, A r l i k e l 4 

J. Die Unterzeichnerregieiungen des 
Abkommens und die Regierungen, die 
dem Abkommen beigelrelen sind, kön¬ 
nen nach dem in Artikel 7 oder Arti¬ 
kel 9 des Abkommens \orgesehenen 
Verfahren Mitglied dieses Protokoll 
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to whethei they die niembej States 
of the Council of Europe or not. 

2. This Protücol shdU enter iiilu 
torce one nionth atter the date on 
which all the Parties to the Agree¬ 
ment have signed this Protocol with- 
out re.servdtion in respect ot ratifica- 
lion, or deposited their Instrument oi 
rdtitication or accession in accordance 
with the provisions ot the preceding 
Paragraph. 

3. As from the ddte on which this 
Protocol enters into force, no State 
may become a Party to the Agreement 
without becoming also a Party Io ihis 
Protocol. 

A I 1 1 (. 1 e ö 

The Secretary-Geneidl ot the Coun¬ 
cil of Europe shall notify member 
Stales of the Council, other States 
Parties to the Agreement, and the Di- 
rector of the Bureau of the Interna¬ 
tional Union for the Protection ol 
Literary and Artistic Works of an\ 
signature ot this Protocol, togethei 
with any reservations as to ratifica- 
tion, and of the deposit of any instru- 
inenl of ratification of the Protocol 
or of accession to it, and of the date 
referred to in paiagraph 2 of At tic le 4 
of this Protocol. 


IN VVITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorised thcreto, 
have signed this Protocol. 

DONE al Strasbourg, this 22iid day 
of Januaiy 1965 in English and 
French, both texts being equally au- 
Ihoritative, in a single copy which 
shall remain deposited in the ardiives 
ot the Council of Europe. The Secre- 
tary-General of the Council of Europe 
shall Iransmit certified copies to each 
of the signatory and acredinq States. 

For Lhe GOVERNMENT 
OP THE REPUBLIC OF AUSTRIA; 

For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF BELGIUM; 

with teservation in respect 
ot ralilication or acceptance 


Für lhe (GOVERNMENT 
OP THE REPUBLIC OF CVPRliS; 

Für lhe GCJV ERN MENT 
OF TUE KINGDOM OF DENMARK; 


For the (GOVERNMENT 
OF THE PRENCH REPUBLIC: 


ment, seien quii s’agit d’Etats mem- 
bres du Conseil de I'Eiirope ou d'au- 
tres Etats. 

2. Le present Protocole enlrera en 
vigueur un mois apres la date a la- 
quelle toutes les Parties ä FArrange- 
inent auront signe le present Proto¬ 
cole Sans reserve de ratification, ou 
depose leur instrument de ratification 
ou d'adhesion, suivant les dispositions 
(tu Chiffre pree e dent. 

i. A paitir de ia date d'entree en 
\ igueur du present Protocole, les Etats 
ne pourront devenir Parties ä LArran- 
gement cju'en devenant egalernent Par¬ 
ties au present Protocole. 

A 1 t i c 1 e 5 

Le Secieldire General du Conseil de 
{ Europe notitiera aux Etats membres 
du Conseil, aux autres Etats Parties 
ä l'Arrangement ainsi qu'au Directeur 
du Bureau de LUnion internationale 
pour la protection des oeuvres litte- 
raires et artistiques, toute signature 
du present Protocole. avec reserve 
eventuelle de ratification, el le depöt 
de tout instrument de ratification du 
Protocole ou, le cas echeant, d’adhe- 
sion ä celui-ci, et !a date prevue au 
diiffre 2 de Lartide 4 du present Pro- 
locole. 


EN FOl DE QUOI, les soussignes, 
düment autorises a cet effet, ont signe 
le present Protocole. 

FAIT d Strasbourg, le 22 janvier 
1965 en frangais et en anglais, les deux 
textes faisant egalernent foi, en un 
seul exemplaire qui sera depose dans 
les archives du Conseil de I'Europe. Le 
Secretaire General du Conseil de 
LEurope en communiquera copie certi- 
hee conforme a chacun des Etats si- 
c/nataires et adht'uents. 

Püur ie GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE; 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE: 

SOUS reserve de ratification 
ou d acceptation 

Strasbourg, le 2 fevrier 1965 

Louis C o u V r e u r 

Poui le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Mogens Warberg 

Pour ie GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE; 

C. H. Boiifils 


weiden, je nachdein, ob es sich um 
Mitgliedstaaten des Europarats oder 
um andere Staaten handelt, 

2. Dieses Protokoll tritt einen Monat 
nach dem Tag in Kraft, an dem alle 
Mitglieder des Abkommens dieses 
Protokolls ohne Vorbehalt der Ratifi¬ 
kation unterzeidinet haben oder ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
nach den Bestimmungen des vorher¬ 
gehenden .Absatzes hinterlegt haben 

3. Nach dem Inkrafttreten dieses 
Protokolls können die Staaten nur 
Mitglied des Abkommens werden, 
wenn sie gleichzeitig Mitglied dieses 
Protokolls werden, 

\ r! i k e I s 

Der Generalsekretär des Euro})drdts 
notifiziert den Mitgliedstaaten des 
Rates, den anderen Mitgliedstaaten des 
Abkommens sowie dem Direktor des 
Büros des Internationalen Verbandes 
zum Schutz von Werken der Literatur 
und Kunst jede Unterzeichnung dieses 
Protokolls zusammen mit einem et¬ 
waigen Vorbehalt der Ratihkalion, 
jede Hinterlegung einer Urkunde über 
die Ratifikation dieses Protokolls oder 
über den Beitritt zu diesem Protokoll 
sowie den in Artikel 4 Absatz 2 dieses 
Protokolls bezeichneten Tag. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeich¬ 
neten dieses Protokoll unterschiiidjen. 

GESCHEHEN zu Straßburg am 22. Ja¬ 
nuar 1965 in englischer und französi¬ 
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleidiermaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv des Europarats 
hinterlegt wird. Der Generalsekretär 
des Europarats übermittelt allen Unler- 
zeichnerregierungen und beitretenden 
Regierungen beglaubigte Abschriften. 

Fui die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ÖSTERREICH: 

Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS BELGIEN: 

(unter Vorbehalt der Ratilikation 
oder .Annalunel 


l'ur die 

REGIERUNG DER REPUBLIK ZYPERN 

Für die REG]ERUN(G 
DES KÖNIGREICHS DÄNEMARK: 


Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK: 
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l oi (he GOVERNMENT OF TI iE 
P EDERAL REPUBLIC; OF GERMAN \ 

with reservation in respect 
of ratiiiealion or acceptance 


Für the GO\ ERNMENT 
or TUE KINGDCm or GRFTC L 

For thfc GOVERNMENT 
OF THE ICELANDIC REPUBLIC 

Tor the GOVERNMENT 
or IRELAND: 

Für the GO\ ERNMENT 
or THE ITALiAN REPUBLIC 


Foj Uu‘ GO\ ERNMENl OT THE 
C.RW'D DUCHV OT LUXEMBOURC. 

wilh reseivalion in icspcc! 
oi ratificetion or acceptance 


li>i Iht- GC3VERNMEN1 OF THE 
KINGDOM Ol THE NEFHERLANDs; 

Tui th(' GO\ ERNMENT OT TPIE 
KINGDOM OT NORW'A^'; 

Foi the GOVERNMENT OTTHE 
KINGDOM OT SW EDEN. 


Feil (l>e CR )V ERNMENT OF THE 
SVVTSS GON FEDERATION: 

For the GOVERNMENT 
OF THE TURKISH REPC'BLIC: 

For llie 

GC:>\ ERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


TciC) (Um Au.sgcib(': Bonn, cUmi 14. Juni 19()/ 


Poui le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D ALLEMAGNE: 

bous reserve de idlifit cilioii 
ou d’aeceptdtion 

Feliciati Piill 

Poui le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE GRECE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ISLANDAISE. 

Poül le 

GOUV ERNEMENT D IRLANDF; 

Poui le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNL: 

Poui le GOUV ERNEMENT 
DIT GRAND-DUCHE DF 
LUXEMBOURG: 

SOUS reseix'O de idlitucdion 
ou d ar (epttition 

Jean VVNi Cf n e I 

Poui le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Poui le CXTUVLRNEMENT 
DU ROV Al^ME DE NORVEGE: 

Poui If? GOUVERNEMENT 
DU ROV AUME DE SUFDE 

Stell Lind h 


Poui le GOUVERNEMENT 
DE LA CONFEDERATION SLdSSE: 

Poui Ic GOUVERNEMENT 
DE LA RCPUBLIQUF TURQUE: 

PoLU le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 


1 Ul die REGIERUNG DER 
Bl NDESREPE'BLIK DEUTSCHLAND: 

(uiifei Voibehall der Ratifikation 
oder Annahme) 


Eui die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS GRIECHENLAND 

Fui die REGIERUNG 
DER ISLÄNDISCHEN REPUBLIK. 


Tui die REGIERL'NG V ON IRLAND 

Für die REGIERUNG 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK 


Eui die REGIERUNG DES 
GROSSTIERZOGTU.MS LUXEMBL RG 

(unter Voibehalt der Ratihkation 
oder Annahme) 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS DER NTLDERLAN' ^E 

Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS NORWEGEN 

Für die REGIERUNG 
DES KOMCiREKHlS SCHWEDEN 


Eui die REGIERUNG 
DER SCHWEIZERISCHEN 
EIDGENOSSENSCHAFT 

Für die REGIERUNG 
DER TÜRKISCHEN REPUBLIK 

Fui die REGIERUNG 
DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 
(JROSSBRITANNIEN UND 
NORDiRLANO: 
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Gesetz 

zu der Erklärung vom 5. März 1964 
über den vorläufigen Beitritt Islands 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
und zum Protokoll vom 14. Dezember 1965 
zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung vom 5. März 1964 

über den vorläufigen Beitritt Islands 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Vom 6. Juni 1967 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen; 

Artikel 1 

Der Erklärung von Genf vom 5. Mdiz 1964 über 
den vorläufigen Beitritt Islands zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen und dem Protokoll 
vom 14. Dezember 1965 zur Verlängerung der Gel¬ 
tungsdauer der Erklärung vom 5, März 1964 über 
dem vorläufigen Beitritt Islands zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen wird zugeslimmt. Die 
Erklärung und das Protokoll weiden nachstehend 
\ erolfenllicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sutein das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gt^setzes lest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Diesi's Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Krall. 

(2) Der Tag, an dem die Erklärung nach ihieni 
Absatz 4 und das Protokoll nach seiner Ziffer 2 für 
die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, ist 
im Bundesgesetzblatt br^kanntzugeben. 


Die vei tdssungsmäßigen Rechte des Bundr^si <it(^s 
Sind gewahrt. 

Das vo ist eh ende Gesetz wird hiermit verkundrJ.. 

Bonn, den (v Juni ]967 

Der Bundespräsident 
L ü b k e 

Der S I e ] ] V (M I j e t e r des Bundeskanzlers 

Brandt 

Der B u n d e s ni i n i s t e r des Auswärtige n 

Brandt 


Der B u n d e s m i n i s t e r für Wirtschaft 
Schiller 
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Erklärung 

über den vorläufigen Beitritt Islands 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Declaration 

on the Provisional Accession of Iceland 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Declaration 

concernant l'Accession provisoire de l’Islande 
ä l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The Goveinnu'nt ut UeUind cinci the 
uthei goveiEinieuts on behalf of vvhidi 
this Dedciiütion ha.s been acxepted 
fthe IdUer yovcrnnients being herein- 
aflei reforied in as the "partieipafinq 
govornments'), 

CONSIDERING that liie Govein- 
inent of Ireland on W Deceiu!)ei 19GJ 
made a formal recpiesl to accede fo 
Ihe General Agreement on Tariffs and 
Trade (hercinaftei referred to as the 
“General Agreement“), and that the 
Government (T keUmd will be pre- 
par<‘d to eoncluct the negotiatit)ns witii 
(oiiti dc ting parties which it is corv 
hideied shouid pretede accession 
ander Articte XXX!li in the coiirse 
()\ th<' foitluominci Trade Negotia- 
tions, 

CONSJDLRlNCi that, penchny acces 
Sion ander Artictc* XXXtlL kcJand is 
pic'pared to acce})t the Obligation^ 
of the General Ac|rec'm(nil, 

CONSIDEKING tiie desirabiiitN ol 
})a.sing the trade lelalions ot Iceland 
witJi contracting parties upon the 
General Agreement soon as pos- 
siblfb and conseguent!\ the desirabii' 
it^ ot piovidincj foj tlu' pio\isional 
accession ot Iceland tu the General 
Agiec'ment as a stc'[> towards its ac- 
('(•■ssron pursuaiil to Art ich’ XXXIll, 


I. DEC’LARE that, pending tlie ac- 
cession of Iceland to the General A- 
greement ander the provisions of Ar- 
ticle XXXMI. which will be subject to 
the satisfacloiA conclusion ot nego- 
tidtions on casioms tariffs oi theii 
eciaivdlent, in accordancc with lules 
and procedures to be adopted by the 
CONTRACTING PARTIES to the Gen¬ 
eral Agreement (hereinafter referred 
to as the "CONTRACTING PAR¬ 
TIES“) for this purpose, the commer- 
cial relations between the parlicipat- 
ing govevnments and Iceland shall be 
based apon the General Agreement, 
subject to the following conditions: 

(a) the Go\erniiH‘nt of Iceland shall 
appi\ pro Visionalls and sabject to 


Le goavernement cU‘ l lslande, et le^ 
aatres goavenuMiienG aa nom des- 
cjucls hl presente Dec laration a ete 
acceptcc fciui sonl clenommes ci-aprö^ 
}(^s goas'iMrimnc'nls pailicipanK ) 

CONSiDERANT eine, le M decem 
bre 1963, le goavcMlunnent de 1 Islancie 
d forme!lernenI dcmiande a acceder a 
l'Accord general sur les tarifs doaa 
niers et le commerce (c t-apres denoni- 
me r Accord gc'mbial ) et c[ue ce gou 
vernement esl pibt a engager avec les 
parties contiactantes, aa coiiis des 
prochaincs negociations commeic iales, 
les negocicitions ctui sont consiciei ees 
c online nec essa i \ vs pi eala bi einen I ä 
l'dccession confoi in^ancmt a r<iiti( le 

xxxin, 

C:0NS1DERAN-| ((a<' llslande C'st 
disposce, en attemdant son accession 
f onlormeinent a Ihirta h' XX.XIlf, ä ac- 
f.eptei les oblicjat ion^ epie i omporte 
l’Accord general, 

CONSiDERANT cpi il esl souhaiiable 
de fonder le plus tot possible sur l'Ac 
cord gc’meral les relatums coinmercia- 
ies enlre l lslande et les parties con¬ 
ti ac tantes, et par conscujuent de pre- 
voll I'accession [itovisoiic de l'Islan- 
dc audit Accord, cjut maicjueia une 
etdpe \eis son accession c ontinme- 
ment a railich* XXXItl, 


1. DECLARENT (pi cMi attemdant l'ai- 
cession de 1'Islancie a EAccord general 
conformemenl aux dispositions de l'ar- 
ticle XXXIIl, qui sera subnrdonnee ä 
la conclusion salistaisanle de negocia¬ 
tions sur les droits dc' douane ou leurs 
ec[ui valent s, men ees selon les reg les 
et procedures cpie tixeront a cct effel 
les PARTIES COXTR ACTANTES ä 
EAccord genesral (c i -apres denom- 
mees les PARTIES CONTRAC- 
TANTES '0 les relations commerciales 
entre les gouvernemenls paiticipants 
et ITslande seront fondees sur l'Ac¬ 
cord general, sous reserx e de‘' condi¬ 
tions suivantes 

a) le gouvornement de l lslande appli- 
ciuera ä litre provisoire et sous re- 


I( bersel/iingf 

Üic‘ RegieiUiK} Isiands und diC' (im 
tojgenden als ..Teihielnnerregierun- 
gen“ bezeichne len) anderen Regierun¬ 
gen. in deren Namen diese Erkhuunc} 
ancjf'iinmnien 'e iirdi* 

IN DER ERW AC.il'i\( ; dab die* Rc'- 
gierung Islands am 1 l Dcv.ember 1963 
törmlidi htsinlragf hat, denn Allgcnncn- 
nen Zoll- und I laiuieNaljkoninu'n (im 
toigeiiden als „AUgorncMncs Abkom¬ 
men" be/unchnet) bei/,ufieten, und daß 
di(' Regierung Islands }){nei{ ist, vvah- 
rcnid dei be\orslehendcMi liandelsvec- 
ficindiungc'ii mit dcMi V'ertiagspai leien 
die \’cn)iaiul)ungen /u iiibien. die 
ilirem BiMtiitl gcnnal^ .Ailikcd XNMII 
\nraiK[(’lu'n solh'ik 

IN OER ER\\AC.L\G daß Isl.aid 
bis zum Bchtrin naih Aitikel XXXill 
bei eil ist, cIk' Vcm pHic tuungen des All- 
ciemeineti Aljkcnnniens an/uncHimen 

IN DER ERVVACU'NG, daß es wun- 
sehenswert ist. den flandelsbezieliun- 
gen zwischen Island und den Vertrags- 
})aileien so bald wie möglich das AÜ- 
gemoine Abkommen zugrunde zu h'- 
gen, und daß es inlolgedessen wün 
sehenswert ist, den vorläufigen Bei¬ 
tritt Islands zum Allgemeinen Abkom¬ 
men als Schritt zur Verwirklichung 
seines Beitritts gcmuiß Artikel XXXIIl 
voizusehen - 

(f) ERKLÄREN hierinil, daß bis zum 
Beitritt Islands zum Ailgc^meinen Ab¬ 
kommen nach Aitikel XXXIIl, dem doi 
befriedigende Abschluß der ZolKarif- 
verliaiidlungen oder entsprediencier 
Verhandlungen nach den von den 
VERTRAGSPARTEIEN des Allgemei¬ 
nen Abkommens (im folgenden als 
„VERTRAGSPARTEIEN" bezeichnet) 
für diezen Zweck anzunehmenden 
Verfahrensregeln vorangehen muß, 
den Handelsbeziehungen zwischen 
den Teilnehmerregierungen und Is¬ 
land das Allgemeine Abkommen wie 
folgt zugrunde gelegt wird; 

a) Vorbehaltlich dieser Erklärung 
wendet die Regierung Islands vor- 
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the prüvisions ot Ihis Decldiation 

(i) Parts 1 and III of the General 
Agreement, and (ii) Part II of the 
General Agreement to the füllest 
extent not inconsistent with its 
legislation existing on the riate of 
this Declaration; the obligations in¬ 
corporated in Paragraph l of Ar- 
ticle I of tlie General Agreement 
by reference to Article 111 there- 
of and those incorporated in para- 
graph 2 (b) of Article II by ref¬ 
erence to Article VI shall be con- 
sidered as falling within Part II 
of the General Agreement for the 
purpose of this paragraph; 


(b) while Iceland under the most- 
favoured-nation provisions of Ar¬ 
ticle I of the General Agreement 
will receive the benefit of the 
concessions contained in the 
schedules annexed to the General 
Agreement, it shall not have any 
direct rights with respect to those 
concessions either under the pro¬ 
visions of Article II or under the 
provisions of any other Article of 
the General Agreement; 

(c) in each case in which paragraph 6 
of Article V, sub-paragraph 4 (d) 
of Article VII, and sub-paragraph 
3 (c) of Article X of the General 
Agreement, refer to the date of 
Ihat Agreement, the applicable 
date in respect of Iceland shall 
be the date of this Declaration; 

(d) the provisions of the General A- 
greement to be applied by Ice¬ 
land shall be those contained in 
the text annexed to the Final Act 
of the second session of the Pre- 
paratory Committee of the United 
Nations Conference on Trade and 
Employment as rectified, amended, 
supplemented, or otherwise modi- 
fied by such Instruments as may 
have become effective by the 
date ol this Declaration; 


2 REQUEST the CONTRACTING 
PARTIES to perform such funclions 
as are necessary for the Implementa¬ 
tion of this Declaration. 

3. This Decldiation, which has been 
approved hy a majority of two thirds 
of the contracting parties, shall be 
deposited with the Executive Secre- 
tary of the CONTRACTING PARTIES. 
It shall be open for acceptance, by 
signature or otherwise, by Iceland, by 
contracting parties to the General 
Agreement and by any governments 
which shall have acceded provision¬ 
all y Io the General .Agreement. 

4. This Declaration shall become 
effective between Iceland and any 


seive des dispositions de la pre¬ 
sente Declaration: i) les Parties I 
et III de l'Accord general et ii) la 
Partie II de l’Accord general dans 
toute la mesure compatible avcc la 
legislation islandaise en vigueur a 
la date de la presente Declaration; 
les obligations insciites au para- 
graphe I de I’article premier de 
l’Accord general par reference ä 
l’article III dudit Accord et celles 
qui sonl inscrites au paiagraphe 2, 
alinea b), de l article II par refe¬ 
rence ä l'article VI, seront consi- 
derees aux fins d application de la 
presente disposition comme entrant 
dans le cadre de la Partie II de 
l'Accord general; 

b) alors qu'en vertu des dispositions 
de l article premier de l’Accord ge¬ 
neral, concernant le traitement de 
la nation la plus favorisee, l'Is- 
lande beneficiera des concessions 
reprises dans les listes annexees ä 
l'Accord general, eile n’aura, pour 
ce qui concerne ecs concessions, 
aucun droit direct en vertu soit 
des dispositions de l’article II, soit 
des dispositions de tout autre ar¬ 
ticle de l'Accord general; 

c) dans chaque cas oü le paragraphe 6 
de l article V, I'alinea d) du paragra¬ 
phe 4 de l’article VII et I'alinea c) 
du paragraphe 3 de l article X de 
l Accord general se referent ä la 
date dudit Accord, la date appli¬ 
cable en ce qui concerne 1 Islande 
sera la date de la presente Decla¬ 
ration; 

d) les dispositions de l'Accord gene¬ 
ral qui devront etre appliquees par 
rislande sont celles qui figurent 
dans le texte annexe ä l'Acte final 
de la deuxieme session de la Com¬ 
mission preparatoire de la Confe¬ 
rence des Nations Unies sur le 
commerce et l’emploi, telles que 
ces dispositions auront ete recti- 
fiees, amendees, completees ou au- 
trement modifiees par les instru- 
ments qui seront entres en vigueur 
a la date de la presente Declara¬ 
tion; 

2. DEMANDENT aux PARTIES 
CONTRACTANTES d'exercer les 
fonctions necessaires pour la mise en 
Oeuvre de la presente Declaration. 

3. La presente Declaration, qui a ete 
adoptee ä la majorite des deux tiers 
des parties contractantes, sera depo- 
see entre les mains du Secretaire exe- 
cutif des PARTIES CONTRAC¬ 
TANTES. Elle sera ouverte a l’accep- 
tation, par signature ou autrement, de 
ITsIande, des parties contractantes ä 
l'Accord general et de tout gouverne- 
ment qui aura accede provisoirement 
ä l'Accord general. 

4. La presente Declaration prendra 
effet, entre l lslande et tout goiiverne- 


Idufig i) die Teile I und II] des 
Allgemeinen .Abkornmens sowie ii) 
dessen Teil II an, sow'eit dieser mit 
den im Zeitpunkt dieser Erklärung 
geltenden isländischen Rechtsvor¬ 
schriften nicht unvereinbar ist; die 
Verpflichtungen aus Artikel 1 Ab¬ 
satz 1 des Allgemeinen Abkom¬ 
mens in bezug auf dessen Ar¬ 
tikel in sowie die Verpflichtungen 
aus Artikel II Absatz 2 Buchstabe b 
in bezug auf Artikel VI gellen für 
die Zw'ccke des vorliegenden Buch¬ 
staben als Verpflichtungen aus 
Teil II des Allgemeinen .Abkom¬ 
mens 


b) Island werden entsprechend der in 
Artikel I des Allgemeinen Abkom¬ 
mens vorgesehenen Meistbegünsti¬ 
gung die in den Listen zum Allge¬ 
meinen Abkommen enthaltenen Zu¬ 
geständnisse gewährt; es hat je¬ 
doch weder aufgrund des Arti¬ 
kels II noch aufgrund einer ande¬ 
ren Bestimmung des Allgemeinen 
Abkommens einen unmittelbaren 
Anspruch auf diese Zugeständnisse 

() Soweit in Artikel V Absatz 6, in 
Artikel VH Absatz 4 Buchstabe d 
und in Artikel X Absatz 3 Buch¬ 
stabe c des Allgemeinen Abkom¬ 
mens auf dessen Datum Bezug ge¬ 
nommen ist, gilt für Island das Da¬ 
lum dieser Erklärung. 


d] Den von Island anzuwendenden 
Wortlaut des Allgemeinen Abkom¬ 
mens enthält die Anlage zur 
Schlußakte der zweiten Tagung 
des Vorbereitungsausschusscs für 
die Konferenz der Vereinten Na¬ 
tionen über Handel und Beschäfti¬ 
gung; maßgebend ist die berich¬ 
tigte, ergänzte und in anderer Hin¬ 
sicht geänderte Fassung, soweit die 
diesbezüglichen Urkunden im Zeit¬ 
punkt dieser Erklärung bereits in 
Kraft sind. 

(2) Sie ERSUCHEN die VERTRAGS¬ 
PARTEIEN, die für die Durchführung 
dieser Erklärung notwendigen Maß¬ 
nahmen zu treffen. 

(3) Diese Erklärung, die von den 
Vertragsparteien mit Zweidrittelmehr¬ 
heit genehmigt worden ist, wird beim 
Geschäftsführenden Sekretär der Ver¬ 
tragsparteien hinterlegt. Sie liegt für 
Island, die VERTRAGSPARTEIEN des 
Allgemeinen Abkommens und jede 
dem Allgemeinen Abkommen vor¬ 
läufig beigetretene Regierung zur 
Annahme auf, die durch Unterzeich¬ 
nung oder auf andere Weise erfol¬ 
gen kann. 

(4) Diese Erkläiung tritt zwischen 
Island und jeder Teilnehincnegierung 
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purlit ipalnig yovernment on the 
tlartielh day loUovving the day upon 
vvhich it shall have been accepted on 
bebcib of bolh Iceland and Ihat gov- 
einment; it shall remain in force until 
Ihe Government of Iceland acccdes 
to tlie Genera] Agreement undcr the 
piovisions of Arlicle XXXIII thereof 
or until 31 December 1965, whichever 
date is earlier, unless it ha.s been 
agreed bot wenn Iceland and the par- 
ticipating governments Io extend its 
validity to a later date. 

5. The Executive Secretaiy of tlie 
CONTRACTING PARTIES shall 
prompth furnish a ceitified copy of 
this Declaration, and a notification ol 
cach accoptance thereof, to each gov- 
ernment to which this Declaration is 
open for acreptancc'. 


Düne at Geneva this tilth day of 
Match one thousand nine hundred 
and sixty-four, in a singte copy in the 
Erendi and English lancjuages, bolh 
toxts aulhcMitic. 


Foi the ARGENTINE REPUBLIC; 
Foi the 

COMMONWEALTH OE AUSTRALIA: 
Für the 

REPUBLIC OF AUSTRIA; 

For tlie 

KINGDOM OF BELGIUM; 


For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 


lor the UNION OF BURMA; 


For the 

FEDER AL REPUBLIC OF CAMEROON: 
Foi CANADA: 

For the 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
For CEYLON: 


For the REPUBLIC OF CHAD: 


For the REPUBLIC OF CHILE: 
For the 

REPUBLIC OF THE CONGO 
(BRAZZAVILLE); 


Foi the REPUBLIC OF CUBA: 


Fot the REPUBLIC OF C:YPRUS: 


ment participant, le trenlienie jour qui 
suivra celui ou eile aura ete acceplee 
au nom de l'Islande et au noni dudit 
gouvei nement; eile restera en vigueur 
jusqu'a ce que ie gouverneinent de l'ls- 
Jande accede a l'Accord general con- 
formement aux dispositions de Far* 
ticle XXXIII dudit Accord, ou jus- 
qu’au 31 decembre 1965 si, ä cctte da- 
te, Laccession n'cst pas intervenue, a 
moins que l'Islande et les gouverne- 
ments participants ne conviennent d en 
proroger la validitc*. 

5. Le Secrelaire executif des 
PARTIES CONTRACTANTES fera 
promptement tenir copie certific^e 
conforme de la presente Declaration 
et notihcation de tonte acceptation a 
chdcun des gouvernenients a Laccep' 
tation desquels la piYsente Declara¬ 
tion est ouverte. 

FAIT d Geneve, le cinq niars niii 
neuf Cent soixante-quatre, en un seul 
exempldire en langues francaise et 
anglaise, les deux texlos faisant egale- 
nient foi, 

Poui hl 

REPUBLIQUE D'ARGENTINE: 

Pour le 

COMMONWEALTH D AUSTRALIE; 

Pour Id 

REPLIBLIQUE D'AUTRICHE: 

Pour le 

ROVAUME DE BELGIQUE: 


Pour les 

ETATS-UNIS DU BRESIL: 


Pour rUNlON BIRMANE; 
Pour la 

RFPUBLIQUE FEDERALE 
DU CAMEROUN: 

Pour le CANADA: 

Pour la 

RfiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
Pour CEYLAN: 

Pour la 

REPUBLIQUE du TCHAD; 
Pour la 

REPUBLIQUE DU CHILI; 

Pour la 

REPUBLIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CUBA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CHYPRE: 


am dreißigsten Tag in Kraft, nachdem 
sie namens Islands und der betreffen¬ 
den Regierung angenommen worden 
istf sie bleibt so lange in Kraft, bis 
die Regierung Islands dem Allgemei¬ 
nen Abkommen gemäß dessen Ar¬ 
tikel XXXIII beitiilt, längstens jedocii 
bis zum 31. Dezember 1965, es sei 
denn, daß Island und die Teilnehmer- 
regicrungon ihre Verlängerung auf 
einen späteren Zeitpunkt vereinbaren 


(5) Der Gcschäftsführende Sekretär 
der VERTRAGSPARTEIEN übermit¬ 
telt jeder Regierung, für weldie diese 
Erklärung zur Annahme aufliegt, un¬ 
verzüglich eine beglaubigte Abschrift 
und notifiziert ihr jede Annahme 
dieser Erklärung . 


GESCHEHEN zu GenI am 5. Marz 
1964 in einer Urschrift in englischer 
und fraiizüsisdiei Spradie, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist. 

Für die 

ARGENTINISCHE REPUBLIK: 

Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 

Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH; 

Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 

Für die 

BIRMANISCHE UNION: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK KAMERUN; 

Für KANADA; 

Für die 

ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK: 
Für CEYLON: 

Für die 

REPUBLIK TSCHAD: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

Für die 

REPUBLIK KONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Für die 

REPUBLIK KUBA: 

Für die 

REPUBLIK Z5 FERN: 
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For the CZECHOSLOVAK 
SOClALiST REPIJBLIC: 

Püur la 

RePUBLlQUE SOCIALISTE 
TCHECOSLOVAQUE: 

Für die 

1SCHECHOSLOW AKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

Foi the REPUBLIC Of DAMOMEY: 

Pour Id 

REPUBLIQUE du DAHOMEY; 

Für die 

REPUBLIK DAHOME: 

Für Ihe KINGDOM OF DENMARK: 

Poui le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Für dds 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour Id 

R G PU BL 1 QU E DOM 1N IC A 1 NE: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

For the REPUBLIC OF FINLAND: 

Pour Id 

KEPUBLIQUE de FINLANDE: 

Für die 

REPUBLIK FINNLAND; 

For the FRENCH REPUBLIC; 

Pour Id 

REPUBLIQUE FRANCAISE; 

Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

For the REPUBLIC OF GABON: 

Pour Id 

REPUBLIQUE GABONAiSE; 

Für die 

REPUBLIK GABUN; 

For Ihe 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANV; 

IMui id REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

For GFIANA; 

Pour le GHANA: 

Für GHANA: 

Foi tlie KINCDOM OF GREECE: 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE: 

Für dds 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

For tlie REPUBLIC OF HAITI: 

Pouj Id 

KEPUBLIQUE D HAITI: 

Für die 

REPUBLIK HAITI: 

Foi INDIA: 

Poüi FINDE; 

Fm INDIEN: 

Fof the REPUBLIC OF INDONESLA: 

Pour Id 

REPI BLK^I E D INDONESIE: 

Für die 

REPUBLIK INDONESIEN: 

Foi ISRAEL: 

Pour ISRAEL: 

Fm ISRAEL: 

For (he REPUBLIC OF ITALV: 

Pour Id 

REPtfRLIQUE DJTALIE: 

Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF THE IVORY COAST: 

Po Ul la 

REPUBLIQUE DE CÖTE-D IVOiRE; 

Für die 

REPU'BLIK ELFENBEINKUSTE; 

For JAMAICA; 

Pom Id i AMAlQUE: 

Fiir JAMAIKA: 

For JAPAN; 

Pom le JAPON: 

Eur JAPAN: 

Foi KENYA; 

Pom je KENYA: 

Für KENIA 

For Ihe STATE OF KUWAIT; 

PüUi 1 ETAT DE KOWElT: 

Fm den STAAT KUWAIT: 

i or the 

GRAND-DUCIiY OF LUXEMBL^RC: 

Po Ul le 

GRAND-DUC J lE DE LUXEMBOURG: 

Für das 

CjROSSHERZOGTUM LUXEMBURG; 

For the 

REPUBLIC OF MADAGASCAR; 

PüUl Id 

REPUBLIQUE MALGACHE: 

Für die 

REPUBLIK MADAGASKAR: 

For ^IALA^^S[A; 

Poui ia MALAISIE; 

Fm XFALAVSIA; 

Foi Iho ISLAMIC REPUBLIC 

OF MAURITANIA: 

Pom Id 

REPUBLIQUE ISLAMIQLIE 

DE NFYUmiTANIE: 

Euj die 

ISLAMISCHE REPUBLIK 
MAURETANIEN: 

For the 

KINGDOM OF THE NEJ 1 lERLANDS: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS; 

Für das 

KONKiRElCH DER NIEDERLANDE; 

For NEW ZEALAND: 

Pom Id NOtrVELLE-ZELANDE: 

Für NEUSEELAND; 

Fo] the 

REPUBLIC OF NTCARACJ'A; 

Pom Id 

RBPVBUQIT: de NIC ARAGUA; 

Für die 

REPUBLIK NICARAGUA; 
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Fot the 

rfpublk: of tue nigek: 

Für Ihe 

i'EDERATlON OF NIGERIA: 
For the 

KINGDOM OF NORVVAY: 
Foi PAKISTAN: 

Für PERU: 


foi fhe PORTUGUESE REPUBLIC: 
Für the 

REPUBLIC OF SENEGAL: 

Foi SIERRA LEONE: 

Fot SOUTH AFRICA- 
1 Ol SOUTHERN RHODESIA: 

Ioi SPAIN: 

For th(' 

KINGDOM Of SVVEDCN 


Foi tiie 

SWISS CONFEDERATION: 
For TANGANYIKA: 


Foi tiie REPUBLIC OF TOGO: 
For TRINIDAD AND TOBAGO; 
Für the 

REPUBLIC OF TUNISIA; 

For the 

REPUBLIC OF TURKEY; 

For UGANDA; 


For the 

UNITED ARAB REPUBLIC: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND; 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 
Füf the 

REPUBLIC OF UPPER VOLTA: 
Foi the 

REPUBLIC OF URUGUAY: 

For the 

SOCiALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YIJGOSLAVIA: 


Pour lä 

RGPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour la 

FEDFRATION de NIGERIA: 
Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 
Pour U? PAKISTAN; 

Pour le PEROU: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU PORTUGAL: 
Pour Id 

REPUBLIQUE DU SENEGAL: 
Pour le SIERRA LEONE: 
Pour l ArKK^UE DU SUD: 
Pour la RHODESIE DU SUD: 
Po Ul l'ESPAGNE: 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 


PoUl id 

CONFEDERATION SUISSE: 
Pour le TANGANYIKA: 
Pour Id 

REPUBLIQUE DU TOGO: 
Pour Id TRINITE ET TOBAGO: 
Pom id 

REPUBLIQUE TUNISIENNE; 
Pour la 

REPUBLIQUE DE TURQUIE: 
Pour l'OUGANDA: 


Pour Id 

REPtfßLIQUE ARABE UNIE: 


Pom le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DJRLANDE DU NORD; 


Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Pour Id 

REPUBLIQUE DE 1 LAUTE-VOLTA: 
Pour la 

REPUBLIQUE D'URUGUAY 
Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TEdERATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


Für die 

REPUBLIK NIGER: 

Für die 

TODERATION NIGERIA: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN 
Für PAKISTAN; 

Für PERU: 

Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK 
‘ Für die 

REPUBLIK SENEGAL: 

Ihn SIERRA LEONE: 

Für SÜDAFRIKA: 

Fm SÜDRHODESIEN: 

Für SPANIEN: 

Fm das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN 
Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT. 

Für TANGANJIKA: 

Fm die 

REPUBLIK TOGO: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO 
Fiu die 

J UNESISCHE REPUBLIK 
Für die 

REPUBLIK TÜRKEI 
Fm UGANDA: 

Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE 
REPUBLIK: 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Für die 

REPUBLIK OBERVOLTA: 

Für die 

REPUBLIK URUGUAY; 

Für die 

SOZIALISTISCHE FÖDERATIX'E 
REPUBLIK JUGOSLAWIEN: 


For ICELAND: 


Pour ITSLANDE: 


Für ISLAND: 
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Protokoll 

zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung über den 
vorläufigen Beitritt Islands zum Allgemeinen Zoll- und Handelsal)kommen 

Proces-Verbal 

extending the Declaration on the Provisional Accession of Iceland 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Proces-Verbal 

prorogeant la validite de la Declaration concernant 1'Accession 
provisoire de l'Islande a l'Accord general 
sur les tarifs douaniers et le commerce 


The pdi'ties to the DecläJdtion of 
5 March 1964 on the Provisional Ac¬ 
tession of Iceland the General A- 
greement on Tariffs and Trade (here¬ 
inalter referred to as "the Declara¬ 
tion" and "the General Ayreenient", 
respecti vely), 

ACTING pursLiant to paragidplt 4 

the Declaration, 

ACRCE that; 

1. The period ul validity ef the 
Det laration is extended for Ivvu \ ears 
by changing the date in patagiaph 4 
to "31 Deceniber 1967". 

2. This Proces-Verbal shall be de- 
posüed vvith the Direclor-General to 
the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement. It shall be open 
for dcceptance, by signature or other- 
wise, by Iceland and by the participat- 
ing governments to the Declaration. It 
shall beconie effective between the 
Government of Iceland and any par- 
ticipating government as soon as it 
shall have been accepted by the Gov¬ 
ernment of Iceland and such govorn- 
ment. 

3. The Director-General shall fui- 
nish a certified copy of this Proces- 
V’erbäl and a notification of each ac- 
ceplance thereof to the Government 
of Iceland, to each contracting party 
to the General Agreement, to each 
government which has acceded pro- 
vislonally thereto and fo each go\'- 
ernment vvhich enters i nto neqotia- 
tions for accession. 


DONE al Geneva this touilecnih 
day of Deceiuber, one thousand nine 
hundred and sixty-five, in a single 
copy in the English and French lan- 
guages, both texts being aut hont ic. 

For the ARGENTINE REPUBLIC: 
For the 

COMMONWEALTM OF AUSTRALIA; 


Les parties a la Declaiatiou du 
.5 mars 1964 concernant i'accession pro¬ 
visoire de ITsIande a l'Accoid general 
sur les tarifs douaniers et le (ommer- 
ce (instniments c i-apres denommes la 
Declaration et l'Accoitl general , 
respecti vementb 

AGISSANT en ccmformite du juiia- 
()taphe 4 de la Dei laiation, 

CONVIENNENT que; 

1. La validite de la DcvUiiafion es! 
[irorogee poui dcux ans, la dale men- 
tionnee au pai agiaphe 4 etant lem- 
placee par la dato du 31 dei (-ndire 
1967 . 

2. Le present piutes-verba! seid de- 
pose aupics du Directeui general des 
PARTIES CONTRACTANTES a l'Ac- 
coi'd general. It seid ouvert a l'ac- 
ceptation, par \üie de signature ou 
dutrement, de I lslandc et dos gouver- 
nements participant ä la Dcclaiation. 
11 entrera en vigueur entre le gouver- 
nement de ITslande et lout gouveine' 
ment participant des que le gouverne- 
ment de l'lsiande et ledit gouverne- 
ment [)artiripant rauront accc'pte. 

3. L(> Dire( leui (jenerat !iansniet 1 1 a 
ciLi cjoiivernement de l'Islande, d cha- 
([iie Partie contra( lunte a l'Accord ge¬ 
neral, ci chacfue gouvernement qui a 
cK cede piüvisoirement audil Accord et 
d c hdcjue gou verneinen t qui engage- 
rail des negocialions d'accession, une 
copie ceitifiee ronforme du present 
proces-verbal et leur donnera notifica¬ 
tion de chacfüc' acfopldtion diidit pro- 
( es-\ (ubal. 


r.'\IT d Genevrb le (jüuloize decern- 
iue mit neuf Cent snixdiite-cinq, en un 
sou! ex ein] Ja i re langues 1 ra ncaise 

et diiglaise, les deux li-xtc's taisant 
ecjdlemont toi. 

Poui la 

REPUBLIQüE D'ARGENTINE: 

Pour le 

COMMONWEALTH D’ALSTRALIE: 


(Öbeisel/ungi 

Die Parteien der Erklärung vom 
5. März 1964 über den vorlauligen 
Beitritt Islands zum Allgemeinen Zoll- 
und Handelsabkoinnien (iin folcjenden 
als „Erklärung" und Allgennänes Ah- 
komnien" bezeichnetj 

HANDELND duf Grund dc's Ah- 
sdtzes 4 der Eiklärung — 

KOMMEN wie iolgi ÜBEREIN: 

1. Die Geltungsdduer der Erklärung 
wird durch Änderung des in ihrem 
Absalz 4 genannten Dalums in das 
Datum „31. Dezeinliei 1967" um zwei 
lahre verlängert. 

2, Dieses Protokoll wird beim General- 
direklov den-VERTRAGSPARTEIEN des 
.Allgemeinen Abkommens hinterlegt. Es 
liegt für Island und clie Teil nehme r- 
regieiunyon dei Erklärung zur An¬ 
nahme auf, die durch UiiteiZeichnung 
oder auf andere Weise erfolgen kann. 
Es tritt zwischen der Regierung Islands 
und jeder Teilnehmerregierung in 
Kraft, sobald die Regierung Islands 
und die betreffende Regierung es an- 
gcnommc'n haben. 

3. Der Geneiaidiiektur ubeimittell 
der Regierung Islands, jeder X'ertrags- 
partei des Allgemeinen Abkommens, 
jeder dem Allgemeinen Abkommen 
voildulig beigetretenen Regierung und 
jeder in V'^erhandlungen über den Bei¬ 
tritt eintretenden Regierung eine be¬ 
glaubigte Abschrift dieses Protokolls 
und notifizicut ihmui jede .Annahme 
dc^sselbc'n, 


GESCHEHEN zu Genf am 14. De¬ 
zember 1965 in einer Crschrift in eng¬ 
lischer und französischer Sprache, wo¬ 
bei jeder Wort laut gleirliermaßen \ er- 
bindlirh ist. 

Für die 

ARGENTINISCHE REPUBLIK: 

Fui den 

AUSTRALfSCHEN RI’ND; 
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Für the 

REPUBLIC ÜF AUSTRIA: 

For the 

KINCDOM OF BFLGIÜM: 

Für the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 

Füi Ihe UNION OF BURMA: 

Foi the REPUBLIC OF BURUNDI: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF CAMLROON: 
For CANADA: 

For the 

CENTRAL AFRfCAN REPUBLICL 
Für CEYLON; 

Foi (he REPUBLIC OF CI LAD: 

For Ihe REPUBLIC' OF C HILE: 

For the 

REPLUBLIC OF THE CONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Vor \he REPUBLIC: OF CUBA: 

For Die REPUBLIC OF CYPRUS; 

Foi the CZECHOSLOVAK 
SOCi ALLST REPUBLIC: 

Für Ihe REPUBLIC OF DAHOMEY: 

For the KINGDOM OF DENMARK: 

For the DOMINICAN REPUBLIC; 

For the REPUBLIC OF FINLAND: 

For the FRENCH REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF GABO.N: 

For the GAMBIA: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
For the REPUBLIC OF GHANA; 

For the KINGDOM OF GRCECE; 


Pour la 

REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
Pour le 

RC:)YAUME DE BELGIQUE: 


Pour les 

ETATS-UNIS DU BRESJL: 


Ih)Ui rUNION BIRMANE; 


Pour Id 

REPUBLIC4UE DU BURUNDI: 
Pour ia 

REPUBLIQUE FÖDERALE 
DU CAMEROUN: 

Pour !e CLANADA: 

Pour id 

RFPUBLIQUE CENTRAFRICAINE- 
Poui CEYLAN: 
i\)ui la 

RFPUBLIQUE DU TCIIAD: 
Poui la 

RGPU^LIQUE Di: CHILI: 

Poll! Ia 

REIU-BLIQUE du CONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Pour Id 

RGPURLK:)UE de CJ'BA: 

I^)U! la 

REPURLIOIiE de CHYPRE; 


lOut !a 

rEpublic;)UE socialiste 

TCHECOSLOVAQUE; 


Pour la 

REPUBLIC^UE du DAHOMEY: 
Pour le 

ROYAUMF DF DÄNEMARK; 
Pour Id 

REPUBLIQUE DOMINIC'AINE: 
Pour Ici 

REPUBLIQUE DE FINLANDE: 
Pour la 

REPUBLIQUE FRANCAISE; 
Pom la 

REPUBLIC^UE GABONAISE: 

Poui la (TAMBIE: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERAI.E 
D'ALLEMAGNE; 

Pour la REPUBLIQUE DU GHANA: 
Pour le 

RC3YAUME DE GRECE: 


Fm die 

REPl BLIK ÖSTERREICH: 
F’ui dti.^ 

KÖNIGREICH BELGIEN: 
Fm die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 

Für die 

BIRMANISCHE UNION. 
Fm die 

REPUBLIK BURLNDI; 


Für die 

BUNDESREPUBLIK KAMERUN: 
Für KANADA: 

Für die 

ZENFRALAFRiKANISCHE REPUBLIK 
Fm C'EYLON; 

Für die 

REPUBLIK TSCHAD: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

Für die 

REPUBLIK KONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Für die 

REPUBLIK KUBA: 

Flu die 

REPUBLIK ZYPERN: 

Für die 

TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

Für die 

REPUBLIK DMUJME 
Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK 
Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK; 
Für die 

REPUBLIK FINNLAND: 

Fm die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Fm die 

REPUBLIK GABUN: 

Fm GAMBIA: 

Für die 

BUNDLSREPUBLIK DEUTSCHLAND 
Fiir di(‘ REPUBLIK GHANA: 

Für dtis 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 
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For Ihe REPUBLIC ÜF HAITI 
For the REPUBLIC OF ICELAND 
For the REPUBLIK OF INDIA 

For the REPUBLIC OF INDONESIA 
Foi tlie STATE OF ISRAEL: 

Füi tho REPL'BLIC OF ITALV: 

Foi Ihe 

REPUBLIC OF THE IVORV COAST: 
Foi JAMAICA: 

Fot JAPAN: 

For KENA A: 

Foi the STATE OF KLfW AIT: 

For the 

GRAND-DUCHV OF LUXEMBURG: 
For tlie 

REPL BLie OF MADACASCAR 
Foi MALAWI; 

Foi MALA\SIA; 

Foi MALTA: 

Foi Ihe iSLAMlC REPUBLIC 
OF MAURITANIA; 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
Foi NEW ZEALAND: 

Foi tlip 

REPUBLIC OF NICARAGUA; 

For the 

REPUBLIC OF THE NIGER. 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA; 
For the 

KINGDOM OF NORVVAY; 

Foi PAKISTAN; 

For the REPUBLIC OF PERU: 

Fot the PORTUCiUESE REPUBLIC: 
For RHODESIA: 

For the 

REPUBLIC OF SENEGAL: 

Foi SIERRA LEONE 
Foi the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA; 


PoLii Ici REPUBLlC;iUE D ilAFM 
PoLir hl REPUBLIQUL D ISLANDL 
Pour hi REPUBLIOUE DL L INDE 
Pour Id 

REPL!BLlQtiE D INDONLSIL 
Peur I ETAT D ISRALL: 

POUI Id 

REPUBLIOUE D ITALIF: 

Pour Id 

REPUKLIOL E DE CÖTE-D I\OIRF 
Poui Id JAMAiQUE: 

PoLit \i‘ JAPON. 

Poll! le KGNA'A: 

Poui l ETAT DE KOWEIT: 

Pour le 

GRAND-DLCHE DE U.WEMBOURG 
PüUl Id 

RFPLIBLIQUE MALGAC'FIE 
Poui le MALAWI 
Pour id MALAYSIA' 

Pom MALTL 
Poui U 

REPUBLIOUE ISLAMIQUE 
DE MAURITANIE: 

Poui le 

ROVAUME DES PAYS-BAS: 

Pour la NOUVELLE-ZFLANDE: 
Pour Id 

REPUBLIOUE DE NICARAGUA 
Pour hl 

RFPUBLIQUE du NIGER. 

Pour Id RFPUBLIQUE 

fFdFrale de NK^CRIA 

Pom le 

Rü> AUME DE NOR\ EGE. 

Pom le iUAKlSTAN- 
Poui Id REPUBLIOUE DU PEROU. 
Poui hi 

RFPUBLICJUE DU PORTUGAL: 
Pour hl RHÜDESiE: 

Poui hi 

REPL'BLiQUE DU SENECJAL: 
Poui le SIERRA LEONE: 

Poui hl 

REPUBLIOUE SUD-ALRK AINE 


Lm die RLPl BLIK HAITI 
Fm die REPt.’BLIK ISLAND: 

Fm die REPUBLIK INDIEN 
Für die 

REPUBLIK INDONESIEN: 

Fm den STAAT ISRAEL: 

Fui die 

FIALiENISCHE REPUBLIK: 

Für die 

REPUBLIK ELFENBE1NKL STE 
Fui .lAMAlKA; 

Fm JAPAN. 

Fm KENIA: 

Fm lieii Sl .A .Y i K' W .A IT 
Fm dds 

(iROSS! liJ^ZOGTUM LUXEMBURG 
Fm die 

REPUBLIK MADAGASKAR: 

Fm MALAWI: 

Iii! MALAYSIA' 

Fm MALFA 
Fui die 

ISLAMISCHE REPUBLIK 
MAURETANIEN: 

Für dds 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE 
Tut NEUSEELAND: 

Fui die 

REPUBLIK NICARAGUA; 

Für die 

REPUBLIK NIGER 
Fm die 

Bl'NDFSREPUBLIK M(,ERIA 
Für dd^ 

KCYMC.RLICI I NORWEGEN; 

I Li: PAKISTAN: 

Fm die REPl^BLIK PERl.h 
Fui die 

PORTUGIESISCHE REiMJBLIK: 

1 LU RHODESIEN: 

Fm die 

REPUBLIK SENEGAL: 

I LU SIERRA LEONE: 

Fm die 

REPUBLIK SIDAFRIKA. 
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For tlie SPANISH STATE; 

Pour 1 ETAT ESPAGNOL: 

Für den SPANISCHEN STAAT. 

For the 

KINGDOM OF SVVEDEN; 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

Füi Ihe 

SWISS CONFEDERATION: 

Pour Id 

CONFEdERATION SUISSE: 

Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT: 

Foj the 

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Pour Id 

rEpublique-unie 
de LA TANZANIE: 

Fui die 

VEREINIGTE REPUBLIK TANSANIA 

For the REPUBLlC: OF TOGO: 

Pour ia 

REPUBLIQUE du TOGO; 

Für die 

REPUBLIK TOGO: 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

Pour Id TRINITE et TOBAGO: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

For the 

REPUBLIC OF TÜNISIA: 

Pour Id 

REPUBLIQUE TUNISIENNE; 

Für die 

TUNESISCHE REPUBLIK; 

For the 

REPUBLIC OF TURKEY: 

Pour id 

REPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Fui die 

REPUBLIK TÜRKEI: 

For UGANDA; 

Poiu rOUGANDA: 

Für UGANDA: 

For tfu' 

UNITED ARAB REPUBLIC; 

Pour Id 

REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE 
REPUBLIK: 

Für the UNITED KiNGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND; 

Poui le RÜYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D TRLANDE Dl^ NORD: 

Für dds 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Foi the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

IU)Ui les 

ETATS-UNIS D AMERIQUE; 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 

Für the 

REPUBLIC OF UPPER VOLTA; 

Pour Id 

REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA: 

Für die 

REPUBLIK OBERVOLTA: 

For the 

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY: 

Pour Id REPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L'URUGUAY: 

Für die 

REPUBLIK ÖSTLICH DES URUGUAY 

For the 

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 

OF YUGOSLAVIA: 

Pour Id 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE: 

Eür die 

SOZIALISTISCHE FODERATIX E 
REPUBLIK JUGOSLAWIEN: 
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Gesetz 

zu dem Zweiten und Dritten Protokoll vom 12. Dezember 1963 

und vom 14. Dezember 1965 

zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung vom 12. November 1959 

über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Vom 8. Juni 1967 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem Zweiten und Dritten Protokoll von Genf vom 
12. Dezember 1963 und vom 14. Dezember 1965 zur 
Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung vom 
12. November 1959 über den vorläufigen Beitritt 
Tunesiens zum Allgemeinen Zoll- und Handels¬ 
abkommen (Bundesgesetzbl. 1961 II S. 477) wird zu- 
gestunml Die beiden Protokolle werden nachstehend 
\ f'iolttMit licht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Zweite Protokoll nach 
seinem Absatz 3 und das Dritte Protokoll nach 
seiner Ziffer 2 Satz 3 für die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt be¬ 
kanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundes rat es 
sind gewmhrt. 

Das vorstehende Gesetz würd hicu'mit verkündel. 

Bonn, den 8. Juni 1967 

Der Bundespräsident 
Lü bk e 

Der Stellvertreter des BundeskanzlcMS 

Brandt 

Der B ü n d e s m i ir i s t e r des Auswärtigen 

Brandt 


Der B u n d e s m i n i s t e r für Wirtschaft 

Schiller 
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Zweites Protokoll 

zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung 
über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Second Proces-Verbal 

extending the Declaration on the Provisional Accession of Tunisia 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Deuxieme Proces-Verbal 

prorogeant la validite de la Declaration concernant l’accession provisoire 
de la Tunisie ä l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The paitie.s to the Declardlioii ol 
12 November I9v59 on the Provisional 
Accession of Tunisia to the General 
Agreement on Tariffs and Trade 
(hereinaller referied to as "the Decla¬ 
ration" and ‘the General Agreement", 
respeciively), 

ACTING puisüdot fo Paragraph 6 of 
the Declaration, 

AGREE that the period of validity 
of the Declaration is extended for a 
further tvvo yeais by changing the 
dato in paragraph 6 to "31 December 
19t35‘. 

This Proces-Verbal shall be deposit- 
ed with the Executive Secretary of 
the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement. It shall remain 
open for acceptance, by signature or 
othcrwise, by Tunisia and by^ the 
participating governments to the Dec¬ 
laration. This Proces-Verbal shall be- 
come elfective betvveen the Govern¬ 
ment of Tunisia and any participating 
government as soon as it shall have 
bcen accepted by the Government of 
Tunisia and such government. 

The Executive Secretary shall fur- 
nish a certified copy of this Proces- 
Verbal and a notification of each ac¬ 
ceptance thereof to the Government 
of Tunisia, to each contracting party 
to the General Agreement, to each 
government which has acceded pro- 
visionally thereto and to each govern¬ 
ment which enters into negotiations 
for accession. 


DONE at Geneva this twelfth clay 
of December one thousand nine 
hundred and sixty-three, in a single 
copy in the Engltsh and French 
languages, both texts being authcntic, 

For the 

ARGENTINE REPUBLIC: 

For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 


Les parties a la Declaralion du 
12 novembre 1959 concernant Tacces- 
sion provisoire de la Tunisie ä TAc- 
cord general sur les tarifs douaniers 
et le commerce (instruments ci-apres 
denommes la Declaration et I’Ac- 
cord general , restrectivement), 

AGISSANT en confoirnite du paia- 
graphe 6 de la Declaration, 

DECIDENT (|ue la validite de ia 
Declaration est prorogee pour une 
nouvelle periode de deux ans, par 
modification de la date mentionnee au 
paragraphe 6 qui est reporteo au 
31 decembre 1965. 

Le present pioces-veibaJ sera de- 
pose aupres du Secretairc executif 
des PARTIES CONTRACTANTES ä 
l'Accord general. II sera ouvert ä l'ac- 
ceptation, par signature ou autrement, 
de la Tunisie et des gouvernements 
participant a la Declaration. 11 entrera 
en vigueur entie ie gouvernement tu- 
nisien et tout gouvernement parlici- 
pant des que le gouvernement tunisien 
et ledit gouvernement participant Tau- 
ront dccepte. 

Le Secretaire executif transmettra 
au gouvernement de la Tunisie, ä 
chaqiie partie contractante a l'Accord 
general, ä chaque gouvernement qui a 
dccede provisoirement audit Accord 
et ä chaque gouvernement qui engage- 
rait des negociations d'accession, une 
copie certifiee conforme du present 
proces-verbal et une notification de 
chaque acceptalion dudit proces- 
verbal. 

FAIT ä Geneve, le douze decembre 
mil neuf cent soixante-trois, en un 
■seul cxemplaiie en langucs iiancaise 
et anglaise, les deux textos faisant 
eqalement foi. 

Pour la 

RFPURLIQUE D’ARGENTINE: 

Pour Ic 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 


i übersvl/iuig} 

Die Parteien der Erklärung \ om 
12. November 19.59 über den vor¬ 
läufigen Beitritt Tunesiens zum .All¬ 
gemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
(im folgenden als „Erkläiunq' und 
„Allgemeines .Abkommen' he/t'ich- 
ncl) — 

HANDELND aul Grund des Ab¬ 
satzes 6 der Erklärung — 

KOMMEN ÜBEREIN, die Geltufigs- 
daucr der Erklärung durcli Andeiufig 
dos in Absatz 6 genannten DatuniN in 
das Datum „3!. Dezember 196.5 ' tun 
weitere zwei Jahre zu veilängern 

Dieses Protokoll wird beim Ge- 
schaftsführenden Sekretär dei \ ER¬ 
TRAGSPARTEIEN des Allgemeiinm 
Abkommens hinterlegt. Es liegt fui Tu¬ 
nesien und die TeilnehmerrecpTMung(\n 
der Erklärung zur Annahme aut, die 
dureb Unterzeichnung oder auf andere 
Weise erfolgen kann. Dieses Protokoll 
tritt zwischen der Regierung von Tu¬ 
nesien und jeder Teilnehmencgiening 
in Kraft, sobald die Regierung von 
Tunesien und die betreffende Regic»- 
rung es angenommen haben. 

Der Geschäftsführende Sekictai 
übermittelt der Regierung von Tune¬ 
sien, jeder Vertragspartei des Allge¬ 
meinen Abkommens, jeder dem All¬ 
gemeinen Abkommen vorläufig l)ei- 
getrelenen Regierung und jeder m 
Verhandlungen über den Beitritt ciu- 
tretenden Regierung eine beglaubigte 
Abschrift dieses Protokolls und nolifi- 
zieit ihnen jede Annahme desselben. 

GESCHEHEN zu Genf am 12. Dezem¬ 
ber 1963 in einer Urschrift in engli- 
sdier und französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbind¬ 
lich ist. 

Für die 

ARGENTINISCHE REPUBLIK: 

Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 
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F'ui tlu‘ 

REPL BLIC Or AUSTRIA: 

Po Ul hl 

REPÜBLIQUE D AUIKICHF: 

Für die 

REPLtBLIK ÖSTERREICH: 

f ür liie 

KINGDOM OF BEl.GiUM: 

Pour le 

RO^ AUME DE BELGIQUE: 

Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN 

Füi thü 

IFNlTED STATES OF BKAZIL 

Pour leb 

ETATS-UNIS du BRESIL: 

rill die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON BRASILIEN: 

TüJ the 

UNION OF BURMA: 

Pour rUNION BIRMANE: 

Für dj(^ 

BIRMANISCHE UNION: 

Für ihe 

FEDERAL REPUßLIC 

OF CAMEROON: 

Pour lä 

REPUBLIQUE FEDFRALE 

DU CAMEROUN: 

Für die 

BUNDFSRFPUBLIK KAMERUN: 

I-oi CANADA: 

Pour le CANADA: 

Für KANADA: 

Für the 

CENTRAL AFRICAN REPIIBLIC: 

Pour Ja 

REPUBLIQUE CENrRAFRK;AINE: 

Lui die 

ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK 

Fo} CEYLON. 

Pouj CEYLAN; 

Fü) CE'i'LON; 

For the 

REPUBLIC OF CMAD: 

Pour ia 

REPUBLIQUE DU TCHAD: 

Für die 

REPUBLIK TSCHAD: 

Foi the 

REPL^BLIC OF CHILE 

Pour Ia 

REPUBLIQUE DU CHILI: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

For the 

REPUBLIC OF THE CONGO 
(BRAZZAVILLE); 

Pour la 

REPUBLIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Füi die 

REPUBLIK KONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Foi tlic 

REPUBLIC OF CUBA; 

Pour Id 

REPUBLIQUE DE CUBA: 

Für die 

REPUBLIK KUBA; 

For the 

REPL^BLIC OF CYPRUS; 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CHYPRE: 

Für die 

REPUBLIK ZYPERN: 

For the 

CZECHOSLOVAK SOCIALIST 
REPUBLIC; 

Pour Id 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHECOSLOYAQUE: 

Für die 

TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF DAfiOMEV: 

Pour id 

REPUBLIQUE DU DAHOMEY: 

Für die 

REPUBLIK DAHOME 

For the 

KINGDOM OF DENMARK: 

Pour le 

RO^’ALA1E DE DÄNEMARK; 

Für däb 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour Id 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPt^BLIC OF FINLAND: 

Pour Id 

REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Für die 

REPUBLIK FINNLAND 

For the 

FRENCH REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE FRANgAlSE: 

Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF GABON; 

Pour la 

REPUBLIQUE GABONAISE: 

Für die 

REPUBLIK GABUN; 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANV; 

Pour ia 

REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

For GHANA: 

Pour le GHANA; 

Für GHANA: 

For the 

KINGDOM OF GREECE; 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE; 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND; 

For the 

REPUBLIC OF HAITI: 

Pour la 

REPUBLIQUE D HAITI; 

Für die 

REPUBLIK HAITI; 
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Tor INDIA; 

For fhe 

RFFl BLIC OF [NDONESLA: 

F(M ISRAEL: 

For the 

RLPFBLIC OF ITALY: 

Für the 

RLFl BLIC OF TUE IVOR^ (.OAST: 
For JAMAICA; 

Pur JAPAN; 

For the 

STATE OF KUWAIT; 

For the 

(.RAND-DUCHY OF LUXEMBURG; 
For the 

RLin BLIC OF MADAGASCAR: 

Foi MALAYSIA: 

For )he 

ISLAMJC REPUBLIC 
OF MALRITANFX: 

}-oi the 

Kl\CiD(J)M OF TUE NETl ILRLANDS: 


Fr)i NEW ZEALAND: 

Foi the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 
Foi Ihe 

REPUBLIC OF TUE NIGER; 
For the 

FEDERATION OF NIGERIA: 
For ihe 

K!N(;D0M OF NORVVAV: 
Foi PAKISTAN: 

For PERU: 

FüJ the 

PORTI fGUESE REPUBLIC: 
Für tlie 

FEDERATION OF RHODESFA 
AND NYASALAND: 

For the 

REPUBLIC OF SENEGAL: 
Für SIERRA LEONE: 

For SOUTH AFRICA: 

For SPAIN: 

For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 


Ponr l INDE: 

Pour la 

REPUBLIQIJE DJNDONESIE; 
PoLir ISRAEL: 

Pour la 

REPUBLIQUE D ITALIE: 

Pour Id 

REPUBLIQUE DE CÖTE-D'IVOIRE; 
Pour la JAMAIQUE: 

Poui le JAPON: 


Pour l ETAT DE KOVVEfT; 

Pour le 

GRAND-DUCUE DE LUXEMBOURG: 
Pour la 

REPUBLIQUE MALGACHE: 

Pour hi MALAISIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE ISLAMIQUE 
DE MAURTTANIE: 

I^our le 

ROVAUMF DES PA'iS-BAS; 

Pour Id 

NOUVELLE-ZELANDE, 

Poui la 

REPUBLIQUE DE NICARAGUA; 
ih)Ui ja 

REPUBLIQUE DU NIGER; 

Pour la 

FEDERATION DE NIGERIA: 

Pour le 

ROYAT'ME DE NORVECIE: 

Poui le PAKISTAN: 

Poui le PERCJU: 

!'’oui hl 

REPUBLK^UF Dt: PORTUGAL: 

Puui la 

FEDERATION DE RHODESIE 
ET DU NA'ASSALAND; 

Ihun la 

REPUBLIQUE DU SENEGAL: 

Pour le SIERRA LEONE: 

Pour 1 AFRIQUE DU SUD. 

Pour LESPAGNE: 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 


Fm INDIEN; 

Für die 

REiHJBLlK INDONESIEN: 

Für ISRAEL: 

Für die 

i rALIENISCHE REPUBLIK; 

Für die 

REPUBLIK ELFENBEINKI S1 E; 
Ein .lAMAIKA: 

Ein JAPAN: 

Für den 

STAAT KUWAIT. 

Für das 

GROSS! iCRZOGTUM LU'XEMBURCT 
Eür die 

E P U' B L1K M /\ D A C A S K \ R; 

Ein MALAYSIA: 

Für die 

ISLAMISCIJE REPLIBDK 
MAURETANIEN: 

hur das 

KONIGKLK II OER NIEDERLANDE: 


Pui NEUSEELAND: 

Fin (he 

REPUBLIK NICARAGU \; 
Eur die 

RLin.BLlK NIGER; 

Fin die 

FÖDERATION NIGERIA: 
Für das 

KONlC.REICfl NORWEGEN; 
Für PAKISTAN: 

Fu! PERU- 
Für die 

PORTUC .lESlSC'UE REPUBLIK: 
Eur die 

FÖDERATION RHODESIEN 
UND NJASSALAND: 

Ein die 

REPtfBLIK SENEGAL: 

Für SIERRA LEONE: 
hJir Std)AI RIKA: 
hin SPANIEN: 

Fui da.s 

K(JNIGRE)CII SCHW EDEN; 
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Foi the 

SWISS CONFEDERATIONF 

Pour la 

confedEration SUISSE 

Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT: 

For TANGANYIKA: 

Pour le TANGANYIKA: 

Für TANGANJIKA: 

Für TRINIDAD AND TOBAGO: 

Pour la TRINITE ET TOBAGO: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

Foi Ihc 

REPl^BLIC OF TURKEY: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE TURQUTE; 

Für die 

REPUBLIK TÜRKEI: 

For UGANDA: 

Pour l'OUGANDA: 

Für UGANDA: 

For the 

(. NITFD ARAB REPl'BLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE ARABE UNIE, 

Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK 

Füi tlie 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITATN AND NORThlERN IRELAND 

Pour le 

ROYAÜME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSS 
BRITANNIEN UND NORDIRLAND: 

Fui Iho 

UNITED STATES OF AMERICA; 

Poui les 

ETATS-UNIS D AMERIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 

Für the 

RE1>1 BLIC OF UPPER \ ÜLTA, 

Pour la 

REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA: 

Für die 

REPUBLIK OBER\ C)LTA 

Fol ihe 

REIH BLIC OF URUCiUAY: 

Pour la 

REPUBLIQUE D'URUGUAY: 

Für die 

REPUBLIK URUGUAY: 

Für the 

SO( 1 \LIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 

Pour la 

REIT'BUIQUE SOCIALISTE 
eedErative de YOUGOSLAVIE 

Füi die 

SOZIALISTISCHE FÖDERATIX'E 
REPUBLIK JUGOSLAWIEN, 


For thi* 

RFPl'BLfC OF TifNISIA: 


Pour la 

RFPUBLIQUE TUNISIENNE: 


Für die 

Tl'XESlSCHC REPl'BLfK: 
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Drittes Protokoll 

zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung 
über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Third Proces-Verbal 

extending the Declaration on the Provisional Accession of Tunisia 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Troisieme Proces-Verbal 

prorogeant la validite de la Declaration concernant l’accession provisoire 
de la Tunisie ä l Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The {Jdiiit's U) the Det IdTdliuii (;f 
12 Nov(.Mn!) 0 [ 1 n.Vt fui llie Piovisional 
AtcessiDii oi Tmiisid to the General 
.Agreement on Tariffs and Trade (herc- 
inalttM' leteiK'd to "the Declaration" 
and 'the Xcirt^enienl", rr- 

sf)er h^ eU ), 

AGTlNCi hl (unrnudph U ul 

’ h(* Det hl! < 1 1 n K t 

AGRhb that; 

I The validitv <>t du* Dof IcOcttnai 
jN e\l(Mi(!efl tof <1 UirtluM t\vo \ e<i i s 
i)v ciuintiing lim dat(' in priioniaph h 
n> "-H De< emljci lufi? 

2. lltiN l‘I ()( I\ {M l)(,i 1 he dt'- 

posiltül vvitii llu' Dl reetot-ütnu’ia 1 to 
ihe CONTRAC I h\J(; PARTIES to the 
General AgreeniC'nl. If shall be open 
toi tK f Optant t\ l>\ signatuie tu oiher- 
vvise, b\ Tunishi fitul h\ (he parlici- 
ptiling gc»\t‘i niitenis Io llu* Der tardtion. 
II shall be (tmie i‘!tt*( 1 1 v (’ hetvveen the 
(;oveitinu‘nl th Tmiisia and anv 
partit ipa1 1 ntj t)o\onimt*nf as soon as li 
shall hd\f‘ bet'n at t eptt‘(l i)\ the Gov- 
(“rninent ot rniitsto ond suth tiovern- 
rnetd. 

• ). I lie Dl ICC Uu-General shall turnish 
a (ortified copy ot this Proces-Verbal 
and a nolitication of each acceptance 
thereof to the Government of Tunisia, 
to each contracting party to the Cen¬ 
tn al Agreement, to each governmenl 
which lias act eded pfovisionally there- 
to and Io each government whicli 
enlt'is iido n('C|oltations for ac( ession. 


DONE at Gene\ d this fourteentli dav 
o! December one Ihousand nine hun¬ 
dred and si\t\-five in a single copy 
in Ihe English and French tanguages, 
bolh U‘xls heing aulhentic. 

Eor tire 

ARGENTINE REPt BLIG: 
hüi Ihe 

C’OMMONWEAl.Tit Ol AGSTR.ALIA; 


Les Partie--, a hi De(iaitition du 
12 novembrr* inöd (oiueinant hacces- 
sion provisoiie de la Tunisie ä TAc- 
rord general sni k*s (aufs douaniers 
et l(* ( omnu'K e tmstrumci^ts ( i-apres 
denoinmes la Der laralion (*l 1 Ar - 

< oirl cjeneia! , it*sp(*( iiveinent), 

AG 1 SSANT en * unforniite du pat a- 
(!ra[)!K‘ 6 de i<i Di'i hncttion, 

GONVILNNEN I < e tjui suil ; 

1. La v<didde de* la Declaratum est 
pi orogee poii f nne iiou\ elh* periode 
(tr* (U'u\ <iim, !(i tht)e mentionnee <iu 
pai (igraf)he t> etanl reniplcu ee pur la 
d<d(‘ du .H (!('( {'nil)i (* 1967 

2 Le plösent proees-v ei bal st*!a 
depnsd diipies du Dirt't teui geneiad 
des PARTIES C ONTRACTANTES a 
i At cord geneidl II s(*rti ouvt*rl ti Irit- 
(epldtion, pa i \ ou* de signai ure ou 
autrement, de* la Tunisie et des gou- 
^ ernements pai t it ipant a la Der lara- 
tion. i! entreiüi en vigueur t'nlre \r 
t|OLi\ernt'tnent dt* la Tunisie t*t tont 
t}ouv(*rnenu'nt parlKifrani des tpie le 
tjoru t‘rn(*nu‘nt dt* ia Tunisu* (*( ledii 
(inu VC* I !U' ine nt pa i f u ipant 1 aut ont at - 

< epfe. 

d, Le Dl 11 ‘( leu i general tjansniellia 
au g<)uvt*rnement de la Tunisie, a 
flitjque parlie ttmtraclanle a l’Att'oid 
general, a chagut' gouvernement qui 
d accede pj o\ istjirenienf audit Ac- 
cord et a chacjue gouvernement qui 
engagerait des negociations d'acces- 
sion, une topit* terlifiec confoime du 
present prot es-verbal et Icur donnera 
i'iotifiealion de chatiiie <K(eptation 
diidit prot es-v(*i hfil. 


FA IT a Genf've, h* qualoi/e deceni- 
bie mil neut (ent soixante-cinq, en 
iin seul exemplaire en langiies fran- 
caise et anglaise, Itvs deux lexles 
faisant egalernen! toi 

PoLir la 

RCPEBLIQUE ARGENMNE: 

PoUl le 

COMMONWEALTD D'ACSTRALIE; 


(übersel/Aing) 

Die Parteien der Eiklai ung \ oni 
i 2. November 1959 über den \ oi - 
lauligen ßeitiill Tunesiens zum All¬ 
gemeinen Zoll- untl Handelsabkommen 
(iin folgenden als „Erklärung" und 
„Allgemeines .Al)koninn*n'' htv.tndi- 
nel) --- 

HANDELND aut Grund des Ah- 
sal/ps 6 der Erklärung — 

KOMMEN wie loigt EBEREIN: 

1. Die Geltungsdauer der Erklärung 
wird durch Änderung des in du ein Ab- 
stit/ 6 genannten Datums in das Datum 

>I, DezenibeI 1967" um weitert' /wt'i 
-lahie vei’lctnc)t*rt. 

2. Dieses iholokoll uittl btum Ge¬ 
nera idirektor der VERTRAGSPAR¬ 
TEIEN des Allgemeinen Abkommens 
hinterlegt. Es hegt lüi Tunesien und 
die Teilnehmt'iregiei ungt'n der Erklä¬ 
rung zur Aniudime aut. die durcii 
1'nler/eiduuing oder auf andeie Weise 
mtolgcn kann. Es tritt zwischen dei 
Regieiung Tunesit*ns und jeder Tell- 
nehmei regit'l ung in Krall, sobald die 
Regieiung Tunesi(*ns und die bt'lit'l- 
ft'ude Rc'git'tuncj es aiKnmnmnu'n 
haben. 

2. Der Gent'idldiieklor ulrennitlelt 
d(*r Regierung Tunesiens, jeder Ver- 
liagspartei des Allgemeinen Abkom¬ 
mens, jeder dem Allgemeinen Abkom¬ 
men vorläufig beigetrelenen Regierung 
und jeder in Verhandlungen über den 
Beiliilt einlretenden Regierung eine 
beglaubigte Absdirift dieses Protokolls 
und notifiziert ihnen jede Annahme 
desselben. 


GESCHEHEN zu Gent am 14. De¬ 
zember 196.5 in einer Urschiitl in eng- 
lisdier und fianzüsischer Sprache, wo¬ 
bei jeder Wortlaut gleichermaßen ver¬ 
bindlich ist, 

i üi die 

ARGEN riNlSCHE REPCBLIK: 

Eur den 

AUSTRALISCHEN BUND; 
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Fui tjie 

REPtlBlIC OF At^STRlA: 

Pour Id 

REPUBI IQUE D AUTRICHE: 

Fui die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 

Für the 

KINGDOM OF BELGIUM; 

Pour le 

RO\ AUME DE BELGIQUE; 

FÜI das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 

Für the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 

Pour ies 

ETATS-UNIS DU BRFSIL: 

Fm die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON BRASILIEN: 

Füi thc 

VSION OF BURMA: 

Pour i UNION BIRMANE: 

Fm die 

BIRMANISCHE UNION: 

Für the 

REPUßLIC OF BURUNDI: 

Pour lä 

REPUBLIQUE DU BURUNDI: 

Für die 

REPUBLIK BURUNDI: 

Für the 

FEDERAL REPUBLIC 

OF CAMEROON; 

Pour la 

REPUBLIQUE FFDERALE 

DU CAMEROUN: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK KAMERUN: 

Foi C AN ADA; 

Pour le CANADA: 

Für KANADA: 

Für fhe 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

Für die 

ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK 

For CEmJN: 

Pour CEYLAN: 

Für CEYLON: 

For the 

REPUBLIC OF L HAD: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU TCHAD; 

Für die 

REPUBLIK TSCHAD: 

For the 

REPUBLIC OF C.'MILE: 

Pour la 

REPUBLQUE DU CHILI: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

For the 

REPUBLIC OF TI iE CONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Pour !a 

REPUBLIQUE du CONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Für die 

REPUBLIK KONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Für the 

REPUBLIC OF CUBA; 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CUBA: 

Für die 

REPUBLIK KUBA: 

Für the 

REPUBLIC OF CM^RUS; 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CHYPRE: 

Für die 

REPUBLIK ZYPERN: 

Für thc 

CZECMOSLOVAK SOCIALIST 
REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHSCOSLOVAQUE: 

Für die 

TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF DAHOMEV: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU DAHOMEY; 

Für die 

REPUBLIK DAHOME 

For the 

KINGDOM OF DENMARK: 

Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPL BLIK 

For the 

REPUBLIC OF FINLAND: 

Pour ia 

REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Für die 

REPUBLIK FINNLAND: 

For the 

f RENCH REPL'RLiC: 

Pour ia 

REPUBLIQUE FRANCAISE: 

Tür die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK 

For the 

REPLiBLIC OF GABON: 

Pour ia 

REPUBLIQUE GABONAISE: 

Für die 

REPUBLIK GABL^N; 

For fhe GAMBIA: 

Pour Id GAMBIE; 

Fui GAMBIA 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY; 

Pour la 

REPUBIIQUE FEDERALE 
D’ALLEMAGNE: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEL TSCHLAND 

For the 

REPUBLIC OF GHANA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU GHANA: 

Für die 

REPUBLIK GHANA: 







Mr. 27 — Tncj der Ausgabe: Bonn, den 14. Juni 1967 


1807 


Foi l!ie 

K)nc:dom of greece: 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE: 

Füi das 

KONIGREICFI GRIECHENLAND: 

Foj- !he 

REin gLIG OF HAITI; 

Pour Id 

REPUBLIQUE D’HAITI; 

Für die 

REPUBLIK HAITI: 

Fov Ihe 

REPTBLIC OF ICELAND: 

Pour la 

REPUBLIQUE D'ISLANDE; 

Fdr <.lie 

REPUBLIK ISLAND: 

Für thü 

REPUBLIC OF INDJA: 

Pour Ja 

REPUBLIQUE de L INDE: 

Fm die 

REPUBLIK INDIEN; 

Für thc 

REPLBLIC OF IN'DONESIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE D'INDONESIE: 

Fm die 

REPUBLIK INDONESIEN: 

Foi the STA FL (31- ISRAEL: 

Pour l'ETAT D'ISRAEL: 

Für den STAAT ISRAEL: 

Foi the 

REPUBLIC OF ITALY; 

Pour la 

REPUBLIQUE D'ITALIE; 

Tüi die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 

For die 

REPUBLIC OF THE IVORV COAST: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CÖTE-DJVOIRE: 

Für die 

REPUBLIK ELFENBEINKI STE: 

For JAMAICA: 

Pour la JAMAIQUE: 

Eur JAMAIKA: 

For JAPAN: 

Püui le JAPON: 

Fu! JAPAN: 

For KENYA: 

Pour le KENYA: 

Fm KENIA: 

For the STATE OF KUWAIT: 

Pour l'ETAT DE KOWElT; 

Für den STAAT KUW AIT; 

Für the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG: 

Pour le 

GRAND-DUCHE de LUXEMBOURG: 

Fiii das 

GROSSHERZOGTUAl Lt XEMBLRG 

Für the 

REPUBLIC OF MADAGASCAR: 

Pour la 

REPUBLIQUE MALGACHE: 

Für die 

REPUBLIK MADAGASKAR; 

For MALAWI; 

Pour le MALAWI: 

Für MALAWI: 

For MALAYSIA: 

Pour la MALAYSIA: 

Für MALAYSIA: 

For MALTA: 

Pour MALTE; 

Für MALTA: 

For the 

ISLAMIC REPUBLIC 

OF MAURITANIA; 

Pour la 

REPUBLIQUE ISLAMIQUE 

DE MAURITANIE: 

Für die 

ISLAMISCHE REPUBLIK 
MAURETANIEN: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Eur das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE 

For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Für NEUSEELAND. 

Foi the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE NICARAGUA: 

Für die 

REPUBLIK NICARAGUA: 

Für the 

REPUBLIC OF THE NIGER: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU NIGER: 

Für die 

REPUBLIK NIGER. 

Füi the 

TEUER AL REPt.'BLIC OF NIGERIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE FEdERALE 

DE NIGERIA: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK NIGERIA: 

Für the 

KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN: 

Für PAKISTAN: 

For the 

REPUBLIC OF PERU: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU PEROU; 

Für die 

REPUBLIK PERU: 

For the 

PORTUGUESE REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU PORTUGAL: 

Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 

For RHODESIA: 

Pour la RHODESIE; 

Für RHODESIEN: 
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1 Ol the 

REPUBLIC OF SFNEG.AL: 

Poüf hi 

REPUBLIQUE DU SENEGAL 

1 Ul dit> 

KLPLBLIK SENEGAL; 

For SIERRA LEONE 

Ptnn !e SIERRA LEONE: 

I iii SILKRA LLONE: 

Foi the 

KEPUBLIC OF SOUI II AFRICA: 

I'’our Id 

REPUBLIQUE SUD-AFRICA fNL 

LTii du.' 

R! IM BLIK SL dm RiKA: 

1 t)i the SPANISU ST .ATE; 

Poui l ETA 1 ESPAGNOL: 

[ Ul d«>n SPAN)S( T lEN S1 AAT: 

Füi the 

KINGDOM OF SVVEDEN. 

Püur le 

HOVAUME DE SUEDE: 

i Ul dds 

KONK.RLiCH SC IIXVEDEN; 

Füi the 

SVViSS GONTEDERATION: 

l^OUI Id 

(ONl EDERATION SUISSE 

Fui die 

SCHWEIZERISCHE 

LllXTENOSSENSCHAFT 

Füi tht> 

UNilLD REPUBLIC OF TANZ AM A: 

Poui Id 

REPUßLIQUE-UNIE 

DE LA TANZANIE: 

Lui die VEREINIGTE 
REPUBLIK T XNS AN! A 

For the 

RLPL'BLiC Or TOGO 

Poui Id 

REPUBLIQUE DU TOGO; 

I Ul di(' 

REPUBLIK TOGO: 

ftii TRINIDAD AND TOBAGO: 

Pou! !d TRINITE ET TOBAGO; 

Fui TRINIDAD UND TOBAGO: 

Foi tlU' 

REPiU^LlC OF ll'NISI \ 

Poui id 

KEPUHLJQUE TL^NISIENNE 

Für die 

TUNESISCHE REPUBLIK 

Für (he 

REPl RLIC or TFRKE^ : 

Poui id 

REPUBLIQUE DE TU:RQ[.TE 

Für die 

REPl'BLiK TÜRKE! 

Poi I GAiNDA: 

Pnut ! OUGANDA; 

fui l'GANDA: 

For the 

T'Ni rED ARAB REPTBLIG; 

Fültl id 

REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

1 Ul du' 

X EREIMCHL ARABISGHI RLIM^BLIK 

t'üi the 

UNI VED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND; 

Füur le 

RÜVAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D IRLANDE DU NORD: 

Für ddb 

VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSS 
BRITANNIEN UND NORDIRLAND. 

For tiie 

UNIFED STATES OE AMERICA 

Poui les 

LT'ATS-L^NIS D'AMERIQUE: 

f ür du' 

X EREINIGTEN STAATEN 

XON AMERIKA: 

Foi the 

RFPl'BLiC OF UPPER \ OLT A; 

PüUl id 

REPL'BLIQL^E DE HAUTE-\ OLTA 

Für die 

REPUBLIK ORERXOLTA: 

Füi tlu' 

LASTERN REPUBLIC OF URUCUAV: 

Poui id 

rEpi;blique Orientale 

DE L URUCiUAX : 

Lut die 

REPUBLIK ÖSTLICH DES URUCTUAY 

For Lhe 

SOUIALIST FEDERAL REPUBLIC“ 

OF Vt'GOSLAX 1 A 

Pour Id 

REPUBLIQUE SOCIALJSTE 
FEDERATIXT de YOL'GOSLAX IE 

Fuj dit' 

SOZIALISTISCHE FÖDERATIVE 
REPUBLIK lUGOSLAXVIEN; 
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